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Իտալերենի բա յի  սահմանական եղանակի անցյալ անկատար ժա մա 
նակը (imperfetto) անմիջապես սերում է լատիներեն “imperfectum" ժամանակից: 
Անցյալ անկատար ժամանակաձևը լատիներենից իտալերեն անցնելու երկար 
ճանապարհին ենթարկվել է մի շարք իմաստային և հնչյունաբանական փոփ ո
խությունների: Այդպիսին Է, օրինակ, ІЫ բաղաձայնի վերածումը /ѵ/֊ի, երկու 
ձայնավորների միջև Ш բաղաձայնի անկումը, հետագայում նաև ձայնավոր
ների միջև գտնվող /ѵ/ հնչյունի սղումը (avea, aveano, potea, poteano և այլն) . 
Մինչդեռ տվյալ բայաձևի վերջավորությունները նման են ներկա ժամանակի 
վերջավորություններին (cahtavo, cantavi, cantava): Լատիներենում անցյալ ա ն
կատար ժամանակը լայն գործածություն ուներ նամակագրության մեջ, և գրելու 
պահին համապատասխանող ներկա գործողությունները հա ճա խ  ա րտ ահա յտ 
վում էին անցյալ անկատարով: Այս ձևը արդի իտալերենում չի պահպանվել:

Անցյալ անկատար ժամանակը, ընդհանուր առմամբ, ցույց Է տալիս 
անցյալ ժամանակում ընթացքի մեջ գտնվող, շարունակվող, հա րաձիգ գործո
ղություն: Օրինակ' le r i noiparlavam o, leggevamo, discutavamo e scrivevamo (Երեկ, 
մենք Խոսում էհնօ. Աաոոում էհնօ. Ահճում և օոում էհնօ): Այն ցույց Է տալիս նաև 
անցյալում, որպես կարգ, կանոն,՛ սովորություն, կատարվող կամ կրկնվող գոր
ծողություններ: Օրինակ՝ G li egiziani costruivano lep iram id ipe r i l  re e facevano delle 
mummie dei re defunti (Եգիպտացիները իրենց թագավորների համար Ըուոօեո 
էհն Սառուցում, մեռած թագավորների մումհանեոն էհն աատոաստում\: Սովո
րաբար անցյալ անկատար ժամանակը նախադասությանը չի հաղորդում 
ավարտուն միտք, ինչպես' «Ես երեկ վերադառնում Էի տուն», և զրուցակիցը 
սպասում Է որևէ լրացման' միտքը ամբողջական դարձնելու համար, օրինա կ ' 
«.Ես երեկ վերադառնում էի տուն, երբ տեսա Մարկոյին»: Անցյալ անկատարը 
սահմանական եղանակի պարզ ժամանակներից է և կազմվում է բայի հիմքին 
ավելացնելով համապատասխան վերջավորություններ' ի տարբերություն հա 
յերենի, որում այն բաղադրյալ ժամանակ է և կազմվում է անկատար դերբա յով և

1 M. Sensini, Grammatics della lingua italiana, Arnoldo Mondadori Editore, S.p.A, Milano 1997, 
pag.261
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օժա նդակ բայի անցյալի ձևերով, ինչպես parlavam o-խոսում էինք, discutavamo- 

վիճում էինք, cantavamo-Երգում էինք և այլն:
Երբ խոսվում է ժա մա նակա յին ձևերի իմաստների և կիրառությունների 

մասին, ա պ ա  որպես կանոն նկատի է առնվում ժա մանակա յին ձևերի ոչ թե 
հարաբերական, այլ բացա րձակ կիրառությունները, այսինքն* այնպիսիները, 
որոնք կա խ վա ծ  չեն այլ ժամա նակա յին ձևերի կիրառությունից2: Անցյալ 
անկատար ժա մա նա կի հատկությունները հստակ հասկանալու և մեկնաբա
նելու համար այն հա ճա խ  զուգադրվում է անցյալ կատարյա լ ժամանակին: 
Օրինակ' Երեկ ժա մը յոթին Մարկոն նաման էո ցոում.

և Երեկ ժամը յոթին Մարկոն նաման anba:
Առաջին նախադասության մեջ անցյա լ ա նկա տա րը նկարագրում է տվյալ 
պահին ընթացքի մեջ գտ նվող  գործողություն, մինչդեռ երկրորդում նշվում է 
գործողության ամբողջ ընթացքը, որն ունի սկիզբ, ընթացք և ավարտ : Եթե 
երկրորդ նա խա դասությա ն մեջ երևում է, որ նամակը գրվել է և հասցվել Է իր 
ավարտին, ա պ ա  առաջին նախա դասությա ն մեջ հնարավոր չէ հասկանալ, թե 
արդյոք գործողությունը ա վա րտ  ունեցե՞լ է, թե՞ ոչ: Հետևաբար անցյա լ ան
կատար ժա մա նա կն օգտ ա գործվում  է տվյա լ պահին որևէ իրավիճակ նկա
րագրելու համար, մինչդեռ անցյա լ կատարյալը օգտագործվում  է նշելու հա
մար մի գործողություն, որն արդեն կատ արվել է: Խ ոսքի  մեջ անցյալ անկատար 
և անցյալ կատարյա լ ժամա նակների օգտ ա գործմա ն  ընտրության մեջ շա տ  կա
րևոր է նկատի ունենալ այն, որ եթե բայի ա րտ ա հա յտ ա ծ գործողությունը տեղի 
է ունեցել որոշակի պահին, և ա յդ պահը կա րող է կարևոր հանդիսանալ խ ոսակ
ցության ընթացքում, ա պ ա  ա յդ դեպքում նախընտրելի է օգտ ագործել անցյալ 
կատարյալ ժամանակը, իսկ եթե ժամա նակա յին սահմանումը բացակայում է 
կամ կարևոր չի հանդիսանում ա պ ա  օգտ ագործվում  Է անցյալ ա նկա տ ա րը3:

ժա մա նա կա կից իտալերենում անցյա լ ա նկա տ ա ր ժամա նակն ունի լայն 
կիրառում: Այն հանդես Է գալիս բավականին տարբեր կիրառություններով: 
Սույն ա շխա տ ա նքում  անդրադառնում ենք իտալերենի և հայերենի բայի 
անցյալ ա նկա տ ա ր ժամանակաձևի ամենահիմնական կիրառություններին, ինչ
պես նաև շարահյուսական-գործառական համապատասխանութ յանը թարգմա 
նության մեջ և նրանց ոճական առանձնահատկություններին, ընդ որում 
առանձին-առանձին և զուգադրակա ն վերլուծությամբ:

2 ՄԱսատուան. ժա մա նա կա կից  հա յոց լեզվի ձևաբանության հարցեր, Երևանի համալս. 
հրատ.. 1997, էջ 127
3 Լ . Seriani, Grammatica italiana, Italiano comune e lingua letteraria, Stampatre, Torino 2010, pag. 
379
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1) Անցյալ ա նկա տ ա րը  պատումների մեջ (պատմողական, պատմական 
կամ ժամանակագրական անցյալ անկատար-bnperfetto narativo) կա րոդ 
է ա րտ ա հա յտ ել ոչ միայն բացարձակ, այլ հա րա բերակա ն իմաստ: 

ա) Այս դեպ քում  բա յա կան ժամանակաձևը ցույց Է տալիս բացարձակ իմաստ, 
օրինա կ '
Իսկ ինչ Բատ իստա յին էր վերաբերում, ա պ ա  նա չէր թաքցնում^ հա ղթա նա կող 
և բարձր տրամադրությունը, մի գլուխ  խոսում էր, գրեթե առանց ընդմիջելու, 
ուտում էր շատ  մեծ ախորժա կով և գուցե նույնիսկ շատ  ավելի հա ճա խ  ձեռքը 
խմիչքներին էր մեկնում.4 (Էջ 580) ~ Battista non nascosc suo stato d’animo giubilante 
e vittorioso e non fece  che parlare, ininterrottamente, pur mangiando di buon appettito e 

bevendo con larghezza force eccessiva.” (pag. 173)
Տվյալ օրինակում երևում Է, որ թարգմանության մեջ օգտ ա գործվա ծ  բա յական 
ժամա նակները չեն հա մա պա տա սխա նում բնօրինակի ժամանակաձևերին, ո- 
րում անցյալ ա նկա տա ր ժամանակները արտահա յտվում են անորոշ դերբայով: 
Ես իմ աբբողջ Էությամբ զայրույթով փոթորկվել ու ծառս էի եղել կնոջիցս 
բաժանվելու և դրան հաջորդող մենության մտքից: ՍակւսյՕ միևնույն ժա մա նա կ 
զգում էի, որ չնայած զայրույթս ամբողջովին անկեղծ էր, բայց և ա յնպես 
խոսքերս հնչում Էին ոչ համոզիչ: (Էջ 537  ̂~ Tutta la mia persona s i ribe llava  con 
violenza al pensiero del distacco e della solitudine che ne sarebbe seguita; ma mi 
accorgevo che, nonostante la sincerita di questa ribellione, non его affatto convincente, al 
contrario. (pag 130)
Մինչդեռ այս օրինակում կարելի Է տեսնել ժամանակաձևերի բա ցա րձա կ 
համապատասխանություն:
բ) հարաբերական իմաստ  (այս դեպքում մենք գործ ունենք ա յդպես կոչված 
միաժամանակյա անցյալ անկատար ժամանակաձևի հետ- im perfetto d i 

coruemporaneita), ցույց տալու համար անցյալում ծավա լվող մի գործողություն, 
որի ընթացքում կատարվեց և ա վարտվեց մեկ այլ գործողություն, օրինա կ ' 
Առաջին անգամ, երբ հանդիպեցի Բատիստային, ես գտնվում Էի չա փ ա զա նց 
ծանր, եթե չասենք' հուսահատական վիճակում և չգիտեի ինչպես դուրս գա լ 
ա յդ դրությունից:» (Էջ 424) ~ Al tempo che incontra i per la prima volta Battista, mi 
trovavo in una situazione oltremodo difficile, per non dire disperata, e non sapevo come 
uscime.” (pag. 17)

Այսուհետև բնա գրից և թարգմանությունից թ ա ղվա ծ  օրինա կները բհրվա ծ  են 
Ա.Մորավիայի, «Արհամարհանք» գր քից ' կից փ ա կա գծում  նշելով հա մ ա պ ա տ ա սխ ա ն  Էջը:
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Այդ ասելով, ես զգացի, որ իմ առաջարկությունը ա րվեց  ոչ միայն սիրող 
ամուսնու զիջողությամբ: Իրականում, ըստ  երևույթի ուզում էի փորձել 
էմիլիային: (Էջ 434) ~ Mi accorsi, mentre parlavo, che questa proposta non era soltanto 
una dimostrazione di affettuosa arrendevolezza; in realty, come pensai, volevo metterla in 
prova. (pag. 29)
Ինչպես երևում Է վերոնշյա լ օրինա կում, բնագրում օգտ ա գո ր ծ վա ծ  ժա մա նա 
կաձևերը հստ ա կ ա րտ ա հա յտ ում  են հա րա բերա կա ն հմա ստ ՚ձ// accorsi. mentre 

parlavo-մհն/ոեռ Խոսում էհ. հասեաօա. մինչդեռ հայերեն թարգմանութ յան մեջ 
կրկին տ եսնում են ք  անորոշ դերբա յի օգտագործութ յունը:

2) Սովորության հա մա ձա յն  կա տ ա րվող  և կրկնվող  գործողություններ 
ա րտ ա հա յտ ելո ւ համար, ա յդպ ես կոչված, կրկնա կան ա նցյա լ ա նկա 
տ ա ր  (imperfetto iterative)՛. Այս ժա մա նա կա ձևի կողքիս հա ճա խ  կարելի է 
հա նդիպ ել ժա մա նա կի  մակբա յների ' միշտ, երեկ, հաճախ, Երբեք, 
երբեմն և այլն: Օ րինա կ '

Գրասեղանի վրա  միշտ դրված էր լինում թարմ ծա ղիկներով  մի ծա ղկա ման, իմ 
թղթերը ա յնպիսի խ ն ա մ քո վ  էին կա րգի  բերվում ու դրվում սեղանիս, որ թվում 
էր, թե ինձ հրավիրում են ա շխ ա տ ա նքի , խ ոստ ա նա լո վ  առավելա գույն  չա փ ով 
ապահովել ա շխ ա տ ա ն քա յի ն  ա նդորրն ու հարմարավետությունը: Երբեք չէր 
պատահում, որ թեյի սեղա նին անձեռնոցիկներ ու տ ո ւփ ով  խմորեղեն դրվա ծ  
չլինեին՛, (էջ 425) ~ C’erano sempre dei fiori. In un vaso, sulla mia scrivania; le mie 
carte erano sempre disposte in un ordine amorevole e suggestive, come per invitarmi a 
lavorare e garantirmi la massima intimity e quiete; sopra un tavolino il servizio del էծ non 
mancava mai dei suoi tovaglioli e di una scatola di biscotti; mai un indumento о altro 
oggetto intimo si trovava la dove non doveva stare, in terra о sulle seggiole, come awiene 
spesso in simili dimore anguste e provvisorie.” (pag. 18)
Առավոտվանից Կա տեղից վեր էր կենում ինձանից շուտ, գնում էր տա նտիրոջ 
խոհանոցը, նա խ ա ճա շ  պ ա տ րա ստ ում  և մա տ ուցա րա նով  բերում ինծ. (էջ 426) ~ 
“Al mattino si alzava prima di me, andava nella cucina dell’affittacamere. preparava la 
colazione e me laportava lei stessa, sopra un vassoio. ( pag. 19)

3) Ն կարագրությունների մեջ (նկարագրական անցյալ անկատար- 
im perfetto descrittivo)՛. Այս ժամանակը,; հա վա նա բա ր, ամենացա յտունն է 
ա րտ ա հա յտ ում  գործողության տևողության և անա վարտ ութ յա ն 
կարգա յին (ասպեկտա յին) առանձնահատկությունները, օրինա կ '

Ավելի քա ն  հարյուր մետր ցածում, որևի շողերով ողողվա ծ թրթռալով 
փայլփլում էր ծովը, որը, ըստ  քա մո ւ ուղղության, ա նընդհա տ  Երփներանգվում 
ու փոխում Էր գույնը Նրա հարթությունը մի տ եղ  երկնագույն էր, մի ուրիշ տ եղ '

45



յաաույտ ifinefe մանուշակագույն ի ս կ  ափ fig ավելի hbom գտճվոո яЬлЬлггиГ 
ԼՐիվ քսնւսչ՝ (էջ 607). ֊  Я mar* cento тейгі ріій sotto, palpitava շ sciniiilcva si « к  
:rascarendo s cangiando di colors secondo I  venfio. qui celeste, la un blu quasi waiemu. 
pm lontano verrtfc «pag. -֊
֊ІппСй գիշեր If ս աատշգամրը /ոաւկոքոխ/ծ էր տակավին չերևացող. լոսւնի 
մեղմ շողերով, որոնօ սփռված фб աՏյտողջ երկնյտով մեկ: (Էշ 572) - &я аппаі 
none: г  la Tistezza «яа blandamente illummara dal chiarare mdiretro ma gia mesne che 
ttffnndeaa per i cielo ia Iuna ancora invisibiTe. (рщ. Г651

1>ոսաԱցւսԱան լէգփւս$ {ըղձէսկաՕ աՕցթւղ ասկաւրար-՝յու:4 ո̂՝աւ 
іеяъі&ашс ոատ կաա ես ընաանճևան միջավայրում, ա նցյա լ անԼաւ- 
лшг С երբեմն ձեռյ* t բերում եղա նա կա վորող  իմա ստ  և փ ոխ ա րինո ւմ  Է 
ներկա  սւա յմանական ԵգսԼակքւՕ of 

-Երեկ երենոյան Էս քե գ  թողել էք որ ինճ Ւև-ւճոգես да փա ստա րկներով . Բսցց 
rrtann հա սկա ցա  որ г]рш£да չպէտք է հս/շկի առնէմ Ես չդոտէճ. эс դու ինչու 
ես riicnul որ ա շխ ա տ եմ  ա յդ  յցենա ր ի վյւա Ա ոչ էլ. ուզում էմ իմանալ. Ես 
օփտեմ միա յն մի թան. որ Լ  ինձ համար, և քեզ հա մա ր ավելի: լա վ կլինի, եթե  ես  
այդ չանեմ: քէշ 632) — Гегі зегг. ж его Ьасшо a persnadere dalle ше га гк и г .. ша paf К  
щяыche non dc?;evo teneme cooao... non so per qnale notrvo at шг cansikfi £  Sire եւ
scsaeggTatur. ne ѵоеію- saperfa_w  sohaeto che e  nedk> Per rne e гпсЬе per ic , che »
non Խ facaaT, t peg. 223)
Jft* օրինակի J j -  Երևում է. որ բնօրինակում հեդիՕակը օգտագործել Է —licit—լ 
յ֊ւնԱաս՜աո ժաճա£ակր՝ ‘dotrro * պայմանանսւն եղանակի іийдцш  ̂ժամանաԼփ 
/ւփւևյքէՅէ 'mrm awn* dmnao’. որը արտահայտում է անցյալում չիրականացված 
սորօողոէթյրԱՅ, ւՅիչդեո հայերեն ^արգճաՕության մեջ աոկա Է սահմանական 
եղանակի ներկա ժամանակը՛ • չ պետք է հաշվի առնեմ*
Ժամանակի աքս ընտրությունը պ ա տ ա հա կա ն  չէ, որովհետև, ինչպես գիտենք, 
սա հմա նակա ն եղանա կի ներկա ժա մա նա կի բայաձևերը ցույց են տ ա լիս  
խոօեքու պա^ին ընթացքի մեջ գտ նվող  գործողություն, մի գործողություն, որի 
յևիզբՀէ անշուշտ  ծավալվում է խոսելու պահից առաջ, բա յց և խոսելու պ ա հին  
ըճ&ացքՐ մեջ է, շարունակվում է հարսւձիգ: Իր այս բնույթով հա յերենի ներկա 
ժա մա նա կն իրոք ա նկա տ ա ր ներկա  է. և ա նսա հմա նա փ ա կ ժա մա նա կ  Լ  որով- 
ոէ՚յվէ չի սա հմա նա փ ա կվա ծ ոչ սկգբով, ոչ Էլ վերջով և իր ա յս հատկութ յունով  
Օճան է անցյալ ա նկա տ ա ր ժամա նա կին ' այն տարբերությամբ, որ ա նց յա լ ա ն 
կա տ ա ր բայի գործողությունը ծավա լվում է անցյալում:

5)ևերկա ժամա նակում ' արտահա յտելու հա մա ր քա ղ ա քա վ ա ր ի  
ցանկություն (imperfetto di modestia), որի իրակա նացումը պ ա րտ ա գի ր
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պ ա յմա ն  չի հա նդիսա նում  զրո ւցա կցի  համար:Ա յս բայաձևի օ գ տ ա գ ո ր 
ծումը ոչ մի կերպ  կա պ վա ծ  չէ ա նց յա լի  հետ  և կիրառվում  է ներկա  և 
պ ա յմա նա կա ն  Ե ղանա կի իմա ստ ով, օ ր ի նա կ '

֊Ոչ, ես ուզում էի ք ե զ  ասել, -ա նշտ ա պ  ա րտ ա սա նե ց  էմիլիան,-որ հենց 
ա յսօրվա նից  գնում եմ մորս մոտ ... Ես ուզում էի մինչև նրա ն զա նգա հա րե լը  ք ե զ  
զգուշացնել... Ուրիշ ոչինչ, ա յժմ դու ա րդեն  իմա ցա ր: (Էջ 536) ֊  No, vo le vodiiti” , 
ella pronunzio lentamente, “che bggi stesso, tomo dalla mamma... Ho voluto awertirti 
prima di telefonarle..., oraecco, tu lo sai. (pag. 129)
Բացի վերոնշյա լ տ եսա կներից , իտա լերենում  տ ա րբերում  են նաև անիրական 
անցյալ անկատար (im perfe tto  irre a le ), անրջային կամ խաղային անցյալ անկա
տար (im perfetto o n irico  о lud ico ) և հեռանկարային անցյալ անկատար (im perfetto  

prospettivo), որոնք  ունեն ավելի սա հ մա նա փ ա կ  կիրառություն: Դրանց ա նդրա 
դառնա լու ե ն ք  ա ռա նձին  ա շխ ա տ ա նքո ւմ :

Ե լնելով ա նց յա լ ա ն կ ա տ ա ր  ժա մա նա կի  վերոնշյա լ տ եսա կների և օ գ տ ա 
գործմա ն յո ւրա հա տ կութ յո ւններից ' կարելի Է եզրակացնել, որ ա ռա ջին  Երեք 
տ եսա կները ' պ ա տ մողա կա նը , նկա րա գրա կա նը  և կրկնա կանը, ա րտ ա հա յտ ո ւմ  
են իրա կա ն  գործողություններ, ներկա յա ցնում  են ա յդ  գործողությունները 
որպես ա յդպ իսին, մինչդեռ այլ տ եսա կների  կիրառումը կա խ վ ա ծ  Է զրուցա կցի  
երևակայությունից կա մ Ենթադրությունից:
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The act of the verb in Italian in the past tense (imperfective aspect) in the Armenian language.
(based on the translation of the novel “ Contempt”  (“ Disprezzo” )by A. Moravia)

The present article is aimed to represent the act o f the Verb in Italian in the past tense (imperfective 
aspect) in A.Moravia’s novel "Contempt”  and in its Armenian translation.
In Italian the past imperfective tense is used in many different ways. In the following article we 
examine the most basic usage o f the past imperfective tense, both in Armenian and Italian, as well as 
its syntactic- functional correspondence and stylistic specifications in the translation with their 
separate comparative analysis.
In the research the presented examples are from both the original book and from its Armenia 
translation and they reflect totally the specifications o f the usage o f the past imperfective tense, as 
well as the correspondence and differences in the used verb tenses.
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